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CPABHUTEJIbHBIN AHAJIN3 MEKKYJIBTYPHOM
KOMMYHUKALIUA B KHTAMCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX:
HA MATEPUAJIE HA3BAHUSI JIETCKHUX MATASUHOB

Cui6onv Xan, A.M. Mybapakwiuna
513353904@qq.com, blondy010888@mail.ru

Kazanckuu (Ilpusonscckuii) ghedepanvuslii ynueepcumem,
2. Kazanw, Poccus

AHHOTaALIUA. OO0OBexTOM HU3YyUYCHUS ﬂaHHOﬁ pa6OTBI ABJIAIOTCA SProHUMHYCCKUC HOMHWHAIIUU.
HpeI[MeTOM HCCIICAOBAHUSA TTOCIHYXKUIIN CTPYKTYPHO-CCMAHTHUYCCKHUC, IMCUXOJIUMHIBUCTHUYCCKUC H
JIMHTBOKYJIBTYPHBIC 0COOEHHOCTH Ha3BaHUI JCTCKHUX Mara3mHOB Poccun u Kuras. HCJ'IB pa60TBIZ
PACCMOTPETHL € TOYKH 3PCHUA JIMHI'BUCTUKU HA3BAHUA ACTCKHUX MAara3vHOB B PYCCKOM U KHUTaUCKOM
SA3BIKax.

KaroueBbie ciioBa: OpProHuM, TCOpUsT HOMHHAIIMM, OHOMACTHKA, aCCOLMATUBHBIN OKCIICpHU-
MCHT, CTPYKTYPHO-CCMAHTUYCCKUC TUIIBI.

COMPARATIVE ANALYSIS OF INTERCULTURAL
COMMUNICATION IN THE CHINESE AND RUSSIAN LANGUAGES:
ON THE MATERIAL OF CHILDREN'S STORES NAMING

Syven Khan, A.M. Mubarakshina
513353904@qq.com, blondy010888@mail.ru
Kazan (Volga Region) Federal University, Kazan, Russia

Abstract. The object of study of this work are ergonomic nominations. The subject of the
study was structural-semantic, psycholinguistic and linguist features of children's shops in Russia and
China. The aim of the work is to consider from the point of view of linguistics the names of children's
stores in Russian and Chinese.

Key words: egonism, nomination theory, onomastics, associative experiment, structural-
semantic types.
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OHomacTHueckas JIEKCHKa BCErJa MpuBJIeKala BHUMAHUE Pa3HbIX HCCIeI0BaTe-
Jeil: UCTOPUKOB, reorpadoB, KyJIbTYpOJIOTOB, a TAaKK€ JUHIBUCTOB, IEPEBOIYUKOB.
[TonoOHas nekcuka u3ydaercs B paMKax 0coOOro pasjena s3bIKO3HaHHsI — OHOMACTH-
k. OHOMAaCTHKa — 3TO KOMIUIEKCHAsI HayKa 00 IMeHaX COOCTBEHHBIX [6, C. 5].

UccnenoBarenyu mojararoT, YTO OHOMACTHUKAa «YJIEHUTCS» HAa OCOOBIE pa3ielibl,
B COOTBETCTBUU C ONPECIEHHBIMA KAaTETOPUSIMH OOBEKTOB, KOTOPHIM MPHUHAIJIEKAT
coOcTBeHHBIE UMeEHA. [5, ¢. 290]. B Hamem ucciegoBaHUKM MbI 00OpaTUMCS K UMEHAM
cOOCTBEHHBIM, @ UMEHHO — K Ha3BaHUSM Mara3uHoB. Takue JMHTBUCTHYECKUE €NHU-
1l Besien 3a H.B. [lononbekol mpuuncisioTes K sprouumam. K HuM oTHoOcATCS «C00-
CTBEHHbIE UMEHA JIEIOBbIX OObEIMHEHUH JIIOJIEH, B TOM YMCJIE COI030B, OpraHu3aIluii,
YUpexKACHUI, KOPIIOpALMM, TPEeaNpUSTHH, 0011IECTB, 3aBeICHUN, KPYKKOB» [4, c. 166].
TakuMm 06pa3om, 3proHUMbI 3aHUMAIOT 0CO00E MOJIOKEHHUE B paMKaxX HayKl 00 MMeHaX
COOCTBEHHBIX, U SPrOHUMHUYECKAs JIEKCUKA MOXKET KIIACCU(DUIIMPOBATHCS IO-PA3ZHOMY:
M.I". KypOaHoBa nojaraet, 4To 3proHMMbl OTJIMYAIOTCSA IO OTHOLIEHUIO K JPYTHM POJI-
CTBEHHBIM €My T€PMHUHAM B CJIeIyIOLIEM: | ) 3proHUM MOKET ObITh MPUCBOEH KaK KOM-
MEpUYECKOMY, TaK 1 HEKOMMEPUYECKOMY OOBEIMHEHUIO; 2) SPrOHUM — 3TO COOCTBEHHOE
UM JICIIOBOTO OOBEIMHEHMSI JIIOJICH, He BCeraa UMEIOIIee I0PUINIECKYI0 3aKpeTyIeH-
HOCTb 32 TEM WJIA UHBIM OOBEKTOM; 3) 3prOHUM MOXKET HA3bIBaTh KAK ONPEACICHHBIC
yapexaeHus (Mara3uHbl, Kade u T.11.), TaK U pa3InyHbIe KPY>KKH, TApTUH, COO0IIIeCTBa
u T.1. [3].

Kuraiickuit yuénsiii @an Tao nmonaraer, 4To 3proHMMbl MOTYT UMETh CIICTYIOIINE
byakuun: 1) Omauyumenvrnasn hynkuus. 2) Dynkyus obecneuenus Kkauecmea npo-
oykuyuu. 3) @yukyusa «yooocmea». [7, c. 44], A.M. EMenbsiHOBa TPUXOAUT K BHIBONY:
«Yem 0o0bIIe PYHKIMI MOKET ObITh 3aKIIFOYEHO B 3PIrOHUME, TEM CKOPEE HOMHHATOP
JOCTUTAET CBOEH ITIaBHOM LIETIM — IPUBJIICYEHUSI BHUMaHUA KireHTay [2]. Kpome Toro,
CYILLECTBYET BaXKHAsl YACTh UCCIIEI0BAHUA-aCCOMATUBHBIN SKCTIEpUMEHT, OH sIBIIsE€TCA
HanOoJee pa3padOTaHHON TEXHUKOM ICUXOJIMHIBUCTUYECKOTO aHAIM3a 3HAYEHUS CIIOB
U BeIpakeHU. Bo BpeMs KOTOPOro OTHUCIBITYEMOI0 TpeOyeTcs Ha3BaTh NEPBOE MPU-
HIE/IIEee B TOJOBY CIOBO WJIM BBIPAXKEHUE B OTBET HA MPEABIBISEMYIO JIEKCUUECKYIO
enuaniy [1]. Cxema ncuxonunreuctuyeckoro sxcrnepumenta takosa: S—ll—R, roe
S — ctumyn, R — peakiust UCIIBITYyeMOro, a MEK/ly HUIMU CBS3b YEPE3 «UEPHBIN AMIUK,
KOTOPBIM CHUMBOJU3UPYET «HEMOCTHKHUMOCTh HCCIIEIYEMOIO YE€JOBEKA, aKTUBHOIO
YYaCTHHMKA peYe-MbICIUTEIBHON JESITEILHOCTIY. [8, ¢. 12].

B xone uccienoBanus Mbl 0OpaTUMCS K aHAIU3y HAa3BaHWM Mara3uHoOB, B KOTO-
PBIX peaNn3yloTCsl TOBaphl AJi AeTei: ofex1a, 00yBb, MPOAYKThI, HATUTKHU, UTPYLI-
kuu T. . MccnenoBarenbckuili Matepuain ObUI coOpaH MyTEM CIUIOUIHON BBIOOPKH
¢ oduIMaNbHBIX CAUTOB JAETCKUX Mara3uHoB B cetu MHTtepHeT. Beero 203 nHaume-
HoBaHus (103 — Ha pycckom si3bike U 100 — Ha kuTalickoM si3bike). CoOpaHHbBI HAMU
JMHTBUCTUYECKUN MaTEpHal pacCCMaTPUBAETCS C TPEX TOUEK 3PEHUSL:

1) PaccmoTpeB HaMMEHOBAHMSI IETCKUX Mara3uHOB C TOYKH 3PEHHS TPAMMATUKH
B PYCCKOM $I3bIKE U B KUTAWCKOM $SI3bIKE, U3y4aeMble HAMHU IPTOHUMBI MOTYT OBITH OfI-
HOKOMIIOHEHTHBIMU, UJIM IBYyKOMIIOHETHBIMU. [IepBble HAMMEHOBAHUSI MHOTOYUCIICH-
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HbI — Ha HUX npuxoautcs 56%. Cpenn 3TUX Ha3BaHUM-CYLIECTBUTEIBHBIX MYXKCKOTO
pona — 54%, xenckoro poaa — 35%, muoxecTBeHHOro uncna — 0.3%. Taxxe BcTpe-
4aeTcs UMs YMCIMTENbHOE, HampuMmep, «5.10.15.». [IByKOMIOHETHbIE MMEHOBAHUS
MPEICTABISIIOT CO00M COYETaHHsI CIOB, KOTOPHIE CTPOSATCS MO CIACAYIOITIM MOJEIISIM:
1) ums mputar. + umsa cynl. (Adj + N) 45% «Cunuii komy; 2) umMsi Cyll. B UM. maj. +
uMs cynl. B pox. nax. (N+N,) 15% «Mup uepymexr; 3) umsa cyur. + ums cym. (N+N)
29% «ouku-cotnouxkuy; 4) ums aucaut. + ums cyml. (Num+N) 0.2% «/Jeenaouamo
Mmecauesy; 5) Hapeuuet+ maron (Adv.t+ V) 0.2% «Beceno wmazamsby. 3% >proHuMoB
OTHOCATCS K nipensioxkeHusiM: «Hy, nozoou!». B kutaiickoM si3bIKe TaK ke, Kak U B pycC-
CKOM f3BIKE, JPTOHHMBI MOTYT ObITh OJHOKOMIOHEHTHBIMU (R E E «CloHEHOK») HITH
MHOTOKOMITOHEHTHBIMHU. [lepBbie HauMeHoBaHUsE MHOTOUMCIIEHHBI — UX 30%, cornac-
HO IIpaBUJIaM COBPEMEHHON KUTANCKOW TPaMMAaTHKHU, Mbl HE MOKEM yKa3aTbh PO, KaK
B PYCCKOM s3bIKE [9, ¢. 42], HO MBI MOKEM BBIIEIINTh YacTU peun. Bce Ha3BaHus sAB-
JIAIOTCS KIMEHAMH CYILECTBUTENbHBIMY, HaripuMep, JR JT«UskyaHI0aHb»; BCTPEYalOTCs
TaK)k€ 3aMMCTBOBaHHbIE ciioBa — 21% («Babyhood»). ¥V cymecTtBuTenbHbIX MOXKHO
BBIJICJIUTH YUCJIO, B KUTAMCKOM SI3bIKE OOBIYHO HCIIOJIB3YETCS €IMHCTBEHHOE YHCIIO.
MHOTOKOMITOHEHTHBIE UMEHOBAaHUSI IPECTABISIOT COOON COUYETaHUs CIOB, KOTOPBIE
CTPOSITCS 10 CIEAYIOIIMM MOJEIIAM (Ha HUX npuxonurcs 64%): 1) ums npunar. + umst
cynr. (Adj +N) 43%; 2) ums cynr. + ums cym. (N +N) 43% 7 i 211 «CuacTbe u yna-
gay; 3) uMs cyl. +cayxebHoe ciaoBo+ uMs cyil. (N+Aux+N) 0,3% A 2 *2 «bymymas
3Be31a», /.~ JAHHOE CIIy)KeOHOE CI0BO MOKA3hIBAET IPUHAIEKHOCTE; 4) UMs CylI. +
nms npuiar. (N+Adj) 10% # Z8«MupHble JeTh»; 5) UMs YUCIIUT. + CYETHOE CIOBO +
ums cyml. (Num+W+ N) 0.2% ViR «Cempb Bonkos»; 6) rmaron+ ums cyml. (V+N)
0.2% FE 3 «Jlrobuts neteii».

4% SPTOHMMOB OTHOCSTCS K 3BYKOMOApakaTenbHbIM cioBamMMe W& «Jlagmmar,
[F7 47 «Banabana» n 2% 3proHUMOB OTHOCSATCS K IPEIOKEHUIM, HApuMep, /s
Bk 95 % «Manwuuk urpaet B 6eric6om», i 2K E I «Jletn urparor B hyr6om».

2) PaccmMoTpeB HaMMEHOBaHUS JETCKMX Mara3MHOB C TOYKU 3PEHHSI UX CEMaH-
TUKHU, MBI IPUIIUTH K CJIEAYIOLIUM BbIBOJaM. Takue HauMEHOBaHHUS MOTYT 00pa30BbI-
BaThCsl OT UMEH cOOCTBEHHBIX — MX 30% (I ffi« {opaeMon»). BoabIIMHCTBO U3 HUX
SABISIOTCS MMEHAMH HAPUIATENbHBIMH, OHHM cOCTaBIsAoT 70% ( ri«UskyaHroanby).
Yarie Bcero JieKCUKa B )pTOHUMAaX BOCXOJUT K Ha3BaHUSAM KaueCTB Y€JIOBEKa, OHU CO-
crapysor 15%, x npumepy, - £%§ «Xopoiue getn» , a TakKe K Ha3BaHUAM JKHBOT-
HBIX, TaKUX — 12%, K ipumepy, /NS «KpacHblii CIIOHEHOK», U K HA3BaHUAM MECTA,
11%, x mpumepy, /K «JTepsanoii Gopr». Kpome nMEH HapULATEIbHBIX, PrOHUMBI MO-
I'yT BOCXOJMTh K UMEHaM COOCTBEHHBIM, OHU cOocTaBist0T 30%. Yale Bcero HoMuHa-
TOp UCIOJIb3YET UMEHA T€POEB CKA30YHBIX U MYJIBTUIUIMKAIMOHHBIX (prsibMoB (17%),
K npumepy, r/E/)NAE «Buran-ITyx».

B pycckom si3bIke 3proHMMbI BOCXOIAT K UIMEHAM HApULATEIbHBIM, OHHUCOCTAB-
7s1t0T 76%. DTO yallle BCEro Ha3BaHWUsI, OTHOCSIIHUECA K MOHATUIO «pebeHok» (15%)
«Kpoxay; nazpanusi, HazeiBatomue mecto (13%) «/Jueonenor; a Taxkxe HazBaHusl, 00-
pa30BaHHBIC OT UMEH COOCTBEHHBIX «Kanumouikay, onu coctaBisitoT 27%, yaliie Bce-
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IO HOMHMHATOP HCIOJIb3YeT Ha3BaHUS AETCKUX CKA30K, MYJIBTUIUIMKAMOHHBIX (UIIb-
MOB «Tepemok», «Hy, nozoou!».

3) Ilpoananu3upoBaB Ha3BaHUs JIETCKUX Mara3uHOB C TOYKU 3PEHHS] COOTHOIIIE-
HUS S3BIKA U KYJIBTYPbI, MBI 3aMETHJIN CIEAYIOIIUE OTIINYNA. B KUTaNCKOM S3BIKE Yale
BCEro MCMOIb3YIOTCS Ha3BaHUsI MU(PUUECKUX CYIIECTB «IPAKOH», «(HEHUKCY, «EIAUHO-
pOr», KOTOPBIE ABIISIOTCS CUMBOJIAMU «OOTaTCTBa», «yAadl» U «yCIeXa» B KUTalCKOM
KyJbType. UMEHHO 3TOr0 XKEeNarT KUTAUCKAE POAUTEIN CBOUM JETAM. Takke OHU MO-
JararoT, YTO UX peOEHOK HE TOJKEH HU B YEM HYKIAaThCs, OH JOJKEH OBITh OOeCIeyeH,
oorar, yCneIieH, Kpacus, I0ATOMY Mbl YaCTO BUAUM Ha3BaHUSI Mara3uHoB, I7I€ UCTIOIb-
3YIOTCS CJIOBA «LIapCTBOY», «3aMOK», I7le IPEeObIBAIOT LIAPCTBEHHBIE 0COOBI, HAIPUMED,
umImeparop. Meragopruyeckue cioBa, KOTOPbIE MCIOJIB3YIOTCS /JIi UMEHOBAHMS pe-
OCHKa «IPUHIY», KIIPUHLECCA», «AIb(», TAKKE CUMBOJIU3UPYIOT TO, YTO JETH OyIyT
Oorarbl U IPEKPACHBHI.

OO6miee 3akirodaercss B TOM, YTO U B PYCCKUX, U B KUTAHCKUX HA3BAHMIX Ma-
ra3MHOB MCIOJIB3YIOTCS CJIOBA, ONMMCHIBAIOIINE BU3yaJbHbIE U MEHTAJIbHBIE KaueCTBa
JIeTEM, U TpereIeHTHbIE UMeHa (MMeHa repoeB MyIbT(HUIbMoB). OHAKO B KUTACKOM
A3BIKE Yallle MCIIOJIb3YIOTCS UMEHA repoeB, a HE Ha3BaHUsl KHUT, CKa30K UMYJIbT()UIIb-
MOB, KaK B PyCCKOM SI3BIKE.

Takyke Mbl IUIAaHUPYEM IIPOBECTHU IICUXOJUHIBUCTUYECKUM JKCIEPUMEHT, 4YTO-
Obl BBISIBUTH 3()(HEKTUBHOCTh BO3ACHCTBUS HAa3BaHUM PYCCKUX M KMTAMCKUX Marasu-
HOB JIJIsl IET€ Ha CO3HAHUE PYCCKUX M KUTANUCKUX MOTpeOUTENed COOTBETCTBEHHO.
VYenemssle KUTaliCKUE U POCCUIMCKUE HA3BaHUS JACTCKUX MArasMHOB MMEKOT CIENy-
IolMe O0IIMe YepThl: HA3BaHMS, B KOTOPBHIX YIIOMHHAIOTCS aHUMHUPOBAHHbBIE MEPCO-
HaXH, OOBIYHO MMEIOT BBICOKMH 0ajl cOracHoO JaHHBIM aCCOLUMATUBHOTO IKCIEPH-
menta (KRExEBE «Tyry ¢ 6onpmumu ymamny, «Cmemapukny). I[Tonaraem, uro
9TU Ha3BaHUS JIIOASIM 3HAKOMBI C JETCTBA, OHU COOTBETCTBYIOT X KapTUHE MUPA, HO
MOIIKAJIEKKPEATUBHOCTH)» 3TH Ha3BaHUS OOBIYHO MMEIOT Oajuibl HU3KHME. bosee Toro,
Ha3BAHMS, OTHOCAIIMECS K TIOHATUIO «pebenok» (7R Z £ «Bynymas 38e31a», «Kpo-
Xa»), TOKE MOYYNIH BbICOKHE Oaiibl. IHTepecHo U TO, 4TO B Ha3BaHUSAX Mara3uHOB
Ha KUTACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX MCHOJb3YIOTCS 3ByKononpaxanus («banaoanay,
«Tun-mony), KOTOpBIE JIETKO 3alIOMUHATh U TOBOPUTH, & TAKKE POAUTENIH YACT MC-
IIOJIB3YIOT B CBOEH pa3srOBOPHOM peUM 3BYKOIOJpakaHUs, KOTJa JIETH €I1le MaJICHbKHE.

Ommuune 3aKiIro4aeTcs B TOM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE MBI 4acTO BHJUM, 4TO HC-
HOJIB3YTCSl B KAYECTBE HAUMEHOBAHMS Mara3vHa Ha3BaHUs CKA30K U MYJIBT(UIbMOB,
MMEHA ITaBHBIX repoeB («Tonbviza»), a B KUTAWCKOM SI3bIKE — TPAJAUIIMOHHBIE ISl KU-
Taiickoli KynsTypsl uMeHa repoes (KEREE «Ty Ty ¢ 6onpmmMu ymamm»), HO
B TIOCNIEJIHEE BpeMs M 3aMMCTBOBAaHHbIE MMeHa repoes MyasTguabsmos (155 Hi Al AR
& «Tomac u 1py3bs»). B KUTalCKOM A3bIKE UCIIONB3YIOT HA3BAHUS MU(DHUIECKUX HKU-
BotHbIX (BB} «Uepnbiit equnopory»). K HeyqauHbIM HAUMEHOBAHMSAM OTHECEM Te,
3HAYEHMS KOTOPBIX HESACHBI, YACTO B TAKMX HA3BAHUAX UCIIOJIB3YIOTCS 3aNMCTBOBAHbIE
CJIOBA, MPEACTaBIAIOMNE (DAKTHI APYyroi, HHOSI3BIYHON KylbTyphl. [loHATHS, (aKThI,
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BBIPAKEHHBIE 3aMMCTBOBAHHBIMU CJIOBAMH, BECbMa YaCTO HE COOTBETCTBYIOT CJIOKUB-
LIMMCSI CTEPEOTHUIIAM JIFOJIEH.
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